
A'uhens Ccnvention H.elating
t o the Car::iage of Pas s engers
ancl tneir Luggage by Sea,L974

at A'Lhens, lith Deccinber 1-974.

Tire 3+;ates lrarties to ttris Convention,

IIAYIIvG P.EC0Gi';IZEIj the de sirabili ty of deternining by
adreeiltent cer Lain rules relating to the earriage of passen-

E,ers and threir luggage by sea;

i{rVr, DECIDTD to conc}udei a Convention for this purpose
and hav e there-to agreed as f'ollows:

Article 1

De f-ini,t i ons

In-this Convention the following expressions have the
meaning hereb;r assigned to them:

1o a ) I'carrier" means a person by or on behalf of whom

a contract of- carriage has been concluded, whether the car-
riage is actr.r.ri-j-y perfcrrned b), him or by a 1:erforirri*g car-
-'i ^.. orIUIg

b) "perf"orming carrier" neans a person other than the
carrier, being the owner, charterer or operator of a ship,
lvho ac tually p erf orms the whole or a part of tire carriage ;

?. 'econtract of carriage" means a contract made by or
on behalf of a carrier for the carriage by sea of a passen-
ger or of a ljassenger and his luggage, as the case may be;
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i,[ri]J JIJVL*D INA POU{OLSKA
St' I J*TODIiVIV,r OR.GT.TNIZIiCIJA

At enska konv eIlgIJa,_ 
'offi

P I iJ e-v-g 3-g- P:: tIIl ll.3
i ngino e,n, )-974.

1)otpisane u ateni, L3 " prosinca L974 "

1)ri:;:v e ugov ornice ov e i(onv enci je,

S-POZii,,Li oU da je paileljno sporazurnom odrediti neka
prav ila ko ja se odnose na pri jev oz putnika i njihov e prt-
l jage morem;

OJLUw IL.,' SU zakl jud i t i Konv enc i ju u tu sv rhu i sp ora zu-
mjele su se o sl.ijedeiem:

jtan 1,

Def inici je

iJ'ovoj l(onvenciji slijedeii Lzrazt imaju ova znadenja:

1" a) i'vozar" je osoba koja je zakljuciila ili u ime ko-
je je z;^LrljuIen ugovor o prijevozu, bilo cla je prijevoz
izvrsio stvarno on sam ili stvarni vozar;

b) r'stvarni vozar" je osoba razl-i6ita od vozara, kc-
ja je vlasnik, naruditelj ili poduzetnik broda, koja stvar-
no obavlja ditav prijevoz ili sarno njegov dio;

2, *ugovor o prije'aozu" je ugovor koji je zakLjudio
vozar ili je zakljuden u njegovo ime za irrijevoz putnika
morem ili putnika i n jegov e prtl jage, v ei prema sludaiu;

')o lfbrod" je samo pomorski brod, iskljulujuii voz'ilo na

zradnom jas tulcu ; o
5 , *t ship't me ans

air-cushion v ehicle
only a sea-going v es sel , e)(clucling an

,
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tr o "passenger" means any person caruied in a ship,
a) unCer a contract of 'earriager or
b) r,,iiro, r,vith the consent of"the carrier, is acccmpa-

n;,ing a veiricle or live a5rirnals which are covered by a

ccntract for tire carriage of goods not governecl b;r this
jcnvention;

5 " "lugga.ge " rneans any article or v ehicle carried by the
currier undrer a contract of carriage, excluding:

a ) articl-es and v ehicles carried under a charter-party,
biii of lading or other contract primarily concerned wi-bri

tirc cclrriage of goods, and

b ) l- iv e anirr,.al s ;

6, 'ucabin lu.ggage" means }uggage vrhich the passenger has

ir:. hi:: c"ibin Dr' j-s otherwise in lr.is possession, cu.stody or
con-trol . ihlce;tt for: the application of paragraph 3 of tiris
,rrticle and Article 8, cabin luggage includes luggage which
tire passenger has in or on his vehicle;

7. rrloss of or damage to luggage't includes pecuniary loss
resulting from the luggage not hav ing been re-"cleliv ered to
the passenger r,vithin a reasonable time after the arrival of
the ship on which the luggage has been or sirould hav e be en

camied, but does not include delays resulting from labour
di spute s ;

' B" itcarriagett covers the following periocls:
a) with regard to the passenger and his cabin luggage,

the period during which the passenger and,/or his cabin
luggage are on board the ship or in thre c ours e of embarka-
tion or disen:barkation, and the period during which the
passenger and iris cabin luggage are transported by water
from land. to ti:e ship or vice-versa, if 'bhre cost of such

transport is includeC in the farq or if the vessel used for
this purpose of auxiliary transport haB becn put at the
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+, "pu-bnik'r je svaka osoba koja se prevoz:- brodom,

a) na temelju ugovora o priievozu, i1i
b ) ko ja, vz suglasnost v,ozara, prati v o?,ilo ili f'L-

ve il:_votii:je koji su predmet ugovora o prijevozu stvari
ko ji ni je reguliran ov om i(onv enc i jom;

5" "lr!"1jaga" je svaki predmet ili voi,:iIo koje vozar
prevozi nl te;aelju ugovora o i:rijevo.zu, islcljuiujuir:

- \ rredmete i vozila koji se prevoze na temeliu bro-d) i_

darskog ugovora, teretnice ili drugog ugovora koji se pr-
v enstv eno oclnosi na pri jev oz stv ari , i

b ) iltv e ltv o tinje ;

5, "rudna prtl jaga" je prtl jaga ko ju putnik ima u sv o-
joj kabini ifi koja je na drugi nalin u niegovu posjedu,
Suvanju ili nadzoru. Osim za primjenu stava E, ovog 6lana
i 61ana B, rudna prtljaga obuhvaia prtljagu koju putnik ima

u ili na sv om v ozilu;

i. "gubitak ili Steta na prtljazi" obuhvaia materijalnu
Stetu koja proizlazi Lz toga 5to prtljaga nije bila preda-
na putni]<u u razurnnom roku nakon prispi je ia broda ko ji je
prevozio irrtljagu ili ju je trebao prevoziti, ali ne obuh-
v aia zai;;3,rjenja prouzrodena radnim sporov iraa "

Bo "llrijevoz'f obuhvaia slijedeia razdoblja :

a ) u pogledu putnika i n jegove rudne prtliage , raz"-

doblje za vrijeme kojeg se putn'ik t/:Li njegova rudna pr-
tljaga naleze na brodu ili za vrijeme ukrcavanja ili iskr-
cavanja, i razdoblje za vrijeme kojeg se putnik i niegova
rucna pr-[] jaga prev oze brodom od oba]e do broda il i o,brat-
Dor ako je cijena takvog prijevoza uraiunata u pr:vozninu
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ciisposal of' the passenger by the carrier" Ilovrever, with re-
gard to the passenger, carriage does not include the period
during which he is in a marine terminal or station or on

quay cr in oi" on &fly other port installationl
b ) vrith regard to cabin luggage, also the period du-

ring i,vhici: the passenger is in a marine terrninal or station
or cn a quay or in or on any other port installation if
tirat luggage has be en taken ov er by the carrier or his ser-
v ant or agent anrf has not been re-de1iv ered to the passenger;

c ) v'ritir regard 'to other luggage wlrich is not cabin
iu.ggage , thc lleriod from the time of l'ts tairing over by the
carrier or his servant or agent on sho::e or Dn boarcj until
the tiroe of i'cs re-delivery by the carrier or lris servant
or agen-i; i

g, 'oIn'berna"[ional carriage" means any carriage in which,
according to the contract of carriage, 't,hre place of departu'-
re and the place of destination are situated in tvro diffe-
rent Statesr or in a single State if, according to the con-
tract. of carriage or the scheduled itinerary, there is an
intermediate port of call in another State;

10" u' Organ Lr,ation" means the Inter--Gcv e::r,-mental lllaritime
Consultativ e Organi zation"

Article 2

1. This Contr ention shall ap,lly to any in'cerna'Lional car-
riage if:

a) the ship is flying the flag of or is registered in
a State Part3r tc this Convention: or

b ) the c ontrac t of c arriage has be en marde in a S tat e

Party to 'Lhis Conventioni or , '

c ) the place of departure or des&ination: &ccording
to the contract of carriage, is in a State Party to this
Convention.

6

4, "pu-tnik" je svaka osoba ko ja se prev ozl brodom,

a) na temelju ugovora o prijevozu, i1i
b ) ko ja, uz suglasnost v ozara, prati v ozilo ili i,L-

ve lzlvotii:je 1<oji su predmet ugovora o prijevozu stvari
koji nije reguliran ovom i(onvencijom;

prevozi n-] ternelju ugovora o irrijevozu, iskljuiujuir:
a) i)redmete i vozila koji se prevoze na temelju bro-

darskog i.lgov ora, teretnice ili drugog ugovora ko ji se pr-
v enstv eno odnosi na pri jev oz stv ari , i

b ) iltv e Ltv o tinje ;

ro , "rudna prtl jaga " je prtl jaga ko ju putnik ima u sv o-
joj kabini ili koja je na drugi nar.in u njegovu posjedu,
Suv.rnju ili nadzoru" Osim za primjenu stava E. ovog 6lana
i 61ana B, rudna prtljaga obulr.vaia prtljagu koju putnik ima

u ili na svom vozilu;

' i. 'rgubitak ili Steta na prtljazi" obuhvaia materijalnu
Stetu koja protzLaz:- Lz toga 5to prtljaga nije bila preda-
na putniku u razumnorn roku nakon prispijeia broda koji je
prevozio prtljagu ili ju je trebao prevoziti, ali ne obuh-
v aia zal;;5n jen ja prouzrodena raclnim sporov iraa "

B" "prijevozfr obuhvaia slijedeia razdoblja:
a) u pogledu putnika i njegove rudne prtljage, Taz-

doblje za vrijeme kojeg se putn,ik L/:.LL njegova rudna pr-
tljaga nalaze na brodu ili za vrijeme ukrcavanja ili iskr-
cavanja, i razdoblje za vrijeme kojeg se putnik i njegova
rucna prtl jaga prev oze brodom od obale do broda ili obrat-
oor ako je cijena takvog prijevoza uraiiunata u prevozninu
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disposal of' -bhe passenger by the carrier, I-lowever, with re-
gard to the passenger, carriage does no-L include the period
during which he is in a marine terminal or station or on
quay cr in or on &ry other port installation;

b ) vrith regard to cabin luggage , als o the period du-
ring which tire passenger is in e marine terminal or station
or on a quay or in or on any other port installation if
th.at luggage has be en taken ov er by the carrier or iris ser-
vant or agent anri i:as not been re-delivered to the passenger;

c ) witi: regard 'to other luggage wirich is not cabin
ir,rgga,ie , thc period from the time of i-ts taicing ov er by the
e arri e r or hi s ..i erv ant or agent on shore oi' on board unt iI
thre tirne of:' its re:deliv ery by the carrier or his servant
or agen-t i

9, "In'berna'[iona] carriage" means any carriage in which,
according to the contract of carriage, 't,he place of departu.-
re and the place of destination are situated in tr,nio diffe-
rent Statesr or in a single State if, according to the con-
tract. of carriage or the scheduled itinerary, there is an
intermediate port of call in another State;

10" u'Organ Lr,ation" means the Inter-Gcv erralnental lllaritime
C onsul tativ e Organi zati on "

Article 2

Application :

1. Tiris Contrention shall. apply to any interna'Lional car-
riage if:

a) the ship is flying the flag of or is registered in
a State Part3r l:c ti:is Conventionr or

b) the contract of carriage has been made in a State
Party to "i;his Conventioni or 

!

c ) the place of departure or des,&ination, according
to the contract of carriage, is in a State Farty to this
Convention.

8

il-i o.lo je v ozar stavio na raspolagan je putniku brod u svr-
ilu 12 cin ocinog pri jev oza " L{ed jutim, u pogieC.u putnika , pri je-
\l o:r Il,J ol-rur,iv:iia i'azC.obI je za vri jenc }io jeg se on nalazi u

p oirLorslco j luc i ili na pri stanu ili na nekom drugom lud,kom

objckt,u;
b ) u po:;ledu rulne prtl ja,ge, takocl jer i razdobl je za

vrijeine }<ojeg se putnik nalazi u pomorskoj luci ili na pri-
s talu. ili na nekorir drugom ludkom ob jek.Lu ako su tu prtl ja-
gu vozar ili njegovi sluZbenici ili punomoinici preuzeL:- na

duvanje i nisu je jo$ predali putniku;
c) u pogledu druge prtljage koja nije rudna prtljaga,

vrijern: oct trenutka. kada su je vozar ili njegovi sluZbenici
ili punomoinici preuzeli na obali ili na brodu do trenutka
k.rete. su je v ozar ili njegov i sluZbenici ili punomoinici
pred,ali I

g . "illled junarodni pri jev oz " je svalci pri jev oz u ko jem se r

u sklaclu s ugov orom o pri jev ozu, m jesto polaska i miesto od-
recliSta nalaze u dvi je razli5ite drEave, ili- sanlo u jedno j
cirravi -',-.:o je, u slclaCu s ugovoroin o prijevoau ili predvi-
djenirn pravcem ploviobe, odredjeno us1:ur-tno i:ristajanje u

luc i neke d ruge d,rilav e ;

IO" "Organlzaci ja" je i/led juvladina pomorska sav jetodavna
organi zaci ja 

"
jlan 2"

Pr im j ena

1, Ova Konv enci ja se prim jen jl, je na svaki med junarodni
pri jev oz alio :

a) brod vije zastavu ili je upisan
ci ove I(onvencije, ili

b) je ugovor o prijevozu zakljuden
c i ov e l(onv enc i je , ili

c ) se mjesto polaska ili odredi5ta,
prijevozu, nalazi u drievi ugovornici" ou*

u drilav i ugov orni*

u dr?av i ugov orni-

prema ugov oru o

Konvencije"
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2, lvotwitirsternd,ing paregraph 1 of this Article, this
,-onven'l;ion sjral-l- not ap;13r vyhren the carl:iage is subject,
ur:ie r any oti:cr international c onv ent,ion concerning the
carriage of ilasrjengejrs cr luggage by anotl:er mode o:j trans-
pcrt , to a civil liability regime under the provisions of
such c onv eri''uicn, insofar as tirose prov isions hav e manclatory

apllication to carriage by sea.

Article 3

Liability of the carrier

1. The carrier shall be liable for the damage suffered
..s a resul'L cf'the death of or personal injury to a passen-
gci'ancl the loss of or d.amage to luggage if the incident
ivhicli causeC tl:e d.amage s o suf f ered occured in the c ourse

of the carriarge ancl vias due to the fault or neglect of the
carrier or of iris servants or agents acting r,vithin the sco-
p e of +"he ir eil,rl- oyment ,

2 " . The burden of prov ing that the inc ident i'vhich caused

the loss or dainage occurred in the course of the carriage,
and the extent of the loss or d"amage, sh"rll lie with the
claimant o

5 " Fault cr neglect of the carrier or of his servants or
agent s ac ting vrithin the sc ope of the ir empl oyrnent shall be

presurned, unless the contrary is proved, if the death of or
personal injury to the passenger or the loss of cr damage

to cabin 1uggage arose from or in connexion vrith shipwreck,
collision, stranding: explosion or fire, or defect 'in the
sitip " In reiipect of l-oss of or damage to other luggage,
such fault cr neglect shall be presumed, unless the contra-
ry is prov edi, irrespectiv e of the nature of the incident
rvkrich causecl tire loss or darnage, ' In all other cases the bur-
den of lrov inC :iaul-t or neglec t stral-l 1i. rvj-th the claimant,

10

2.F,e2 obzrra na stav 1" ovog dlana, ova Konvencija
se ne prinjenjuje na prijevoz koji je, prema bilo kojoj
drugo j ned junarodno j lronv enc i ji o pri jev ozu putnika i
prtijag: nekim drugirn prijevoznim sredstvom, podvrgnut
rel imu graci janske odgov ornos ti ;)rerrcl odredbarna takv e kon-
v enc i je , ukctiko takv e odredbe ima ju prinudnu prim jenu
za poui'rrski prijev oz "

ilan 7 "

Odgov ornost v ozara

l- " Vozar oclgovara za Stetu ko ja je nastala kao posl je-
dica sntrtr ili tjelesne ozljede putnika i gubitka ili os-
t:i:'n 1.'r :,r''ul jage alio je dop;ac1ja j ico ji je r)i'ouzrodio takvu
5b.:-br-i i].i.s'l,ao 'za vrijemr: prijr:rvcz.:1 -u bio prouzroien kriv*
n jorn ili nelnarno5ii-r v azara i1i njeg;ov ih slu'Zbenika ili
punolroi:nilca kada su oni d jelov ali u g;ranicama sv og radnog
z adatka .

2o Teret dokaz.i da je dogadjaj koji je prouzrodio gubi-
talq ili o5teien je nastao za vri jeme pri jev oza, kao i dokaz
o velicini gubitka ili Stete, Led... na tuzitelju.

') o i(rivn ja ili nemarnost \i azare ili n jegov ih sluZbenika
ili punomoinika kacla su oni d jelov ali u gr.rnieana sv og

radnog zadatka pretitostavl ja se : dok se protivno ne d oka-
ile , a.iro su smrt ili t jelesna ozljeda putnika ili gubitak
ili ostei;nje rudne prtljage proizaSli LZ ili u vezi s

brodoloioom, sudarom r rasukan jem, etrcspLazi jom ili poilarom
ili rirarrom broda " U p ogledu gubitka i}j- oBte ien ja Cruge
prtl ja.Ge talcv a krivn ja ili nemarnost se irretpostavl ja ,

tiolc se irro'tivno ne cioka/e, bez obzira na irrirodu dogadja-
ja koji je prou?.,Todio gubitak ili:itetu" U svim ostalim
sluia jev ima teret doka zlvan ja krivn je ili nemarnosti Lei:t
na tu'iitelju"
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Artiele +

Perforrning carrier

l-" If the performance of the carrj-age or part thereof
}:ils been ent::usted to a perf orming carrier, the carrier
shall nev ertirele s s remain liable f or the entire carriage
according to tire prov isions of this Conv ention. fn additi-
oil r the perf or'raing carrier shall be sub ject and entitled
.t..,the prcvisions of this Convention for the part of ti:.e

cai'riag,;' lter-fo16ecl by him "

2 " ilire carrier sirall , in rela'cion to i;he carriage per*
formeC bi, the performing carrier, be liable for the acts
and orais sions of the perf ornning cari'ier ancl of his servants
anc agents acting vuithin the scope of their employment "

3 " Any special agreement under which -bhe carrier assu-
mes obligations not i*posed by this Convention or any

waiver of rights conferred by this Convention shall affect
the performing carrier only if agreed by him expressly and
in writing.

4. 'irhere and to the extent that both the carrier and
the perforni-ng carrier are liable, their liability shall
be joint and severalo

5. tdothing in tl:,is Article shal} pre judice any right of
rec ourse es be tween the carier and the perf'orming carrier "

,-rrticle 5

Valuabl e s

The carrier shall not be liable for -uhe loss of or dama-
ge to monies, negotiable securities, gold, silvertvare, je-
rvellery, ornanients, vuorks of art r or otirer valuables, except
v,rhere such valu.rbles have been d6posited r,viti: the carrier

L2

itan 4 "
Stvarni v ozar

1' Ako je Lz\trsenje ditavog ili dijera prijevoza po-
vjereno stv::rnom vo%aru, vozar ipalc ostaje odgovoran za
ditav L;rijevoz u skladu s odredbama ove i(onvencije" 0d-
recbc oty' e .ionvenci je prin,i jenit ie se takod jer i na
:;'cvaIi:r-,,,,r \,/c:iLr.r."a za dio pri jevoz.L ico ji je on Lzvrsio"

2" vozar oclgovara, u pogredu pri jev oza kc ji je izvrsio
stvarni v Dz&r r za dine i propuste stvarnog v ozara i nje-
g ov ih sluZbenika ili punorCIoinika icaira su oni d jelovali u
granicana svog radnog zadatkao

7 . .$veli:i poseban spora zwn ko jim v ozar preuzima obveze
ko je mu ni su nametnute ov om i(onv enc i j om ili ko jim s e od-
ride pravd koja mu ova Konvencija priznaje, ima udinak
prenra stvarnom v ozaru jedino ako je on dao sv o j LariSiti
i pisneni pristanak.

'+ - U opsegu u ko jem su v ozar i stvarni v ozar oba odgo-
vorni, n jihova ie odgovornost biti scliclarna 

"

trcoja regresna prava Lzfiieciju vozara i stvarnog vozara,

jtan j.
Dragoc jenosti

Vozar ne odgovara za gubitall ili csteienje novca, vri-
jednosnih pailira, zlate, srebrp, dragog trcamer: ja, nakita,
um jetnilkil: i:redmeta ili drugih dragroc jenosti, osim ako
su ta]<ve dragocjenosti bile pohranjene kod vozara u
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for the agreed purpose oi safe-keeping in whickr case the
carrier shall be liable up to the lir:rit provided for in
parcrgraph 3 of irrticle 3 unless a higher linii.t is agreed
Li;)on ii: acc ortlance v,,itkr paragraph 1 c:f Ar-bicle 10.

Article t)

Contributory fault

If the ear::ier prov e s that the cleath of oi' pers onal
i-njury to a passenger or the loss of or darirage to his lug*
3ai;e \,vas c;rtr"sed or contributed to by the fault or neglect
cf the p3ssenger, the court seized of the case may exone-
rate the carrier ivhrolly or partly from his liability in
sccordance v,rii;h the prov isions of the larv of that court,

Article 7

Lirnit of liability for personal injury

1" The liabilit3r of the carrier f or thie death of or per-
sonal in jurSr to a passenger shall in no case exceed 700, C00

f'r.:nc s per cc^lrriage , 'u,lhere in accordance r,yitlr the lavr of
the court seized of the case damages are alvarded in the
form of periodical income payments, the equivalent capital
value of those payments shall not exceed tire said limit"

2, ltotwithstanding paragraphr I of' this Article , the na-
tional larv of any State Party to this Convention may f ix,
as far as carrier:s r,vho are nationals of such State are
concerned, a higher per capita limit of lia.bility.

Article E

Li,nit cf liability for loss of
or damage to luggage

1. The iiability of the carrier foi the loss of or dama-

ge to cabin l-uggage shrall in no case exceed 12,5CC francs
per paSSen:,Cr, irer Carriage "

1ArT

,.laiov oronu srvrhu duvan ja na sigurnorn, u lio jeni ie slu6a ju
v Dzr--,r' u.JEov arati do granic e predv ici jene u stavu 5 , Ila-
na .1, osim ako ni je sporazumon oclred jena v ida granica u

sklaiu sa stavom l" dlana IC"

ilan 5.
Podi jel jena krivnja

Ako vozar dokaZe da su smrt ili tjelesna ozljeda putni-
ka il-i gubi'uak ili oSteienje njegove prtljage prouzrodeni
u ci jel-osti ili d jelomidno krivn jom ili nemarno5iu putnika,
sucl koji raspravlja spor moile oslobocriti vozara njegove
odgovornosti u cijelosti ili djelomidno, u skladu s odred-
bana z .nk cna t o ir sud a "

jtan 7.

Granica odgov ornostj- za
t j e 1e snu ozLj e clu

1" Odgovornost y ozo,T,:"t za smrt ili t jelesnu ozLjedu put-
nilta neie ni u kojenn slu6aju prijeii 7OC,OCO franaka po
prijevcz:uo l(ada se naknad.e Stete, u sklaclu sa zakonom suda
ko ji rasplravl ja spor, dosud ju ju u obliku periodidnih pla-
ian j.'r (rente ) , odgovara juia vri jecinost glavnice tih peri-
odiSnih plaian ja ( rente ) neie pri jeii silomenutu granicu.

2, Bez obzira na stav 1, ovog dlana, nacionalni zakon
svalie d"rzave ugovornice ove Konvencije moZe odrediti, za

vozare ko ji su drZavl jani odnosne dri;ave, vi5u granicu
odgov ornosti per capita.

Stan B "

Granica odgovornosti za gubitak
ili oSteienje prtljage

1" Ccig()v L)rnost v ozarcr za gubi'bail;. ili osteien je rudne

i:rtljagc n-r:(..t ni u lcojen sluca;h*i pr'ijeci i2"50C franaka
pc pu'r;niicu i po prijevozu"
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2., The liabilit}, of the carrier for thre loss of or da-
nage to vehicles including ali luggage carried in or on

the vehicle shall in no case exceed 50,00C francs per ve-
niclc, per carriage 

"

7 " ?he li.:.bilit:, of tire carrier for the loss of or da-
Iriage to lugga;..s other than that mentioned in paregraphs 1

atiri 2 o:i- this lrrl"icle shall in no case el<ceed 18,OCC francs
';-;11l.i ilcisa,ei:.li;Cf , j)Cf Cai'I' iage,

,,i o The cai'rier and the passenger n-re]/ agree -i;hat the }i-
abilit;r of 'uhe carrier shall be subject to a deductible
no-t exceeciing L,75C francs in the case of damage to a vehi:
c1<; anc no1; exceeding 2C0 francs per passenger in the case
o-i. Ioss or or dcrnale .to other luggage, such sum to be de-
rii".Lcted frorn 't,hc loss or damage "

trrticle 9

i,i one'L,ary uni t and c onv ers i on

1. The francs mentioned in this Convention shrall be

Ceemed to ref'er -L,o a unit consisting of 65,5 milligrams of
gold r:f nril--l-e s irnal f inene s s 9C0 "

2, The anounts ref errecl to it: irrticle s 7 and 3 shall be

c onverteil i-r'i;o tira national currenci/ of the State of the
court seizcCt o-'.' tire case on tl:e basis of the of-.'icial value
uf that currency, by reference to thre unit clefined in para-
graph I of t}:i s /rrticle , on the clate of the judgnaent or the
ciate agreed upon by the parties. If threre is no such offi-
c i.tl v alue , the c ompetent authority of the State c oncerned
shrall de termine ivhat shall be c ons idered as the o:ff icial v a-
Lue for the pLr.rpose of this Convention,
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n ,.'r ^"rv ornost v ozara za gubitak ili o5teien je v ozila/_ q ULr5L

ulcl-judujuii svu prtljagu koja se prevoz:- r.r ili na vozilu
nede ni u kojem sludaju prijeii ,O.OCO franaka po vczilu
i D o pri jev ozu,

'). 0drgcvornost vozara za gubi'ba}< ili oBteienje prtlja-
. a'y1:,r?ri.I;_te OCi One SpOinenUte U StaVOVima 1. i 2" OVOgJ\/ -L U:.ri J -1- U l

ilana neie ni u kojem sluUaju prijeii 18.OCO franaka po

putniicu i po i:rijevozu"
'i \T'\r''arr i pu-bilik se mogu spo::azryl.ieti da ie odgovor--i o V Ua,:

tios-u v l: r!';r.:. biti unranje na za ,rr{{fflf,ifuu ". 
:roZe pri jeii

L,750 f.r:aiiaka u slula ju Stete na v ozilu il-i 2OC frana]<a
pc pu-bi:iiiiu- u sluiaju gurbitiia ili osteienja clruge prtlja-
'i'': 'r-i""., iLa 6.e se taj iznos odbiti oit iznosa gubitkaOU: U t lli.It

j-1i oi:t,e i en ja,

Jlan 9 "

Novdana jedinica i preradunavanje

L. Franci spomenuti u ovoj Konvenciji odnose se na je-
dinicu koja se sastoji od 65,5 miligrarna zlata 6istoie
Cevets'i:o tisuinina.

2o f ::nosi na ko je se odnose dlanov i 7 , i B. preradunat
ie se u nacionalnu valutu drilave suda koji raspravlja
s.ror na temel ju sluZbene vri jednosti odnosne valute, s

obziroin na jedinicu definiranu u stavu 1. ovog llanar r&
d.,n izda:rja i)resude ili na dan koji eL1 e't,ranke o<lreciile
siioraiuuijc.rl" -r1<o ne postoji sluZbe;"ri tecaj, mjerodavni or-
gan "'ce drzave ie odrediti 5to se ima s,r:atrati sluZbenim
tedajem ze svrhu ove Iionvencije"
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Article 10

Sui)i-.lernentary prov isicns on
l-rmits of'liability

i ' Thre carrier and the passenger may agree, expressly
lnci. in r,vri.t,ing, to higner limits of liability than those
prescribedr irr Ar.t,icles 7 ancl 8"

2" Interest on damages and lega} costs shall not be in-
cludoct in the linits of liability prescribeci in Articles 7
'1n;l -
Llrf,Ll ,-) o

Article 11

/1r;cfcnces ancl lirnits for
carriers' servants

I:i an action is brougtrt against a servant or agen-b of
[i'to cerrier or of the performing carrier arising out of
damage covered by this Convention, such servant or agent,
i1'' he proves that he acted within the scolle of tris employ-
ment, shall 'oe entltled to avail himself of the defences
and lirnits of'liability which the carrier or the performing
carrier is entitled to invoke under this Convention.

Article L2

Jrggregation of claims

1. !/here the limits of liability prescribed in Articles
7 and E take effect, they shall apply to the aggregate of
the amounts rec ov erable in a1i claims arising out of the
cieath of or j)er"scnal injurSr to any one:lassenger or the
i o s s of or c1ar,i;.Ec -i; o ]ri s luggage 

"

2" In relation to the cerriage perforraed by a 1:erforming
oarrier, the aEgregate of the amounts recoverable frorL tlie
cerrier andthe performing; carrien and from their servants
and agen't,s acting within the scope of tlteir ernploymsnl
shall not exceed the }:ighest amount which could be awarcled

1E

itan 10"

Dopunske odreCbe o granicama
odgov orno s ti

1. Vczar i putnik nogu sporazunoil] odrediti, izriiito
i u ilisrnenom obliku, vi5e granice od onih propisanih u
'il.inOVl-111a 7. ]- 3,

2, ;i.iiiia'r-i i sudski tro5kovi neie biti ukljudeni u gra-
nice od:,ovcrilcsti propisane u dlanovirna 7. i 3.

;tan 11.

;lrigov ori i ograniien ja odgov ornosti
v ozarov ih sluf: benilca

riko se tuZba poclnese protiv sLartbenilia ili punomoinika
v oz&r.,', rli stvarnog v ozara za naknad.u Stete ko ja je obuh-
vaiena ovom Konvencijom, takav slui:benilc ili punomoinik,
ako dokaZe da je cljelovao u granic.rlna svog radnog zaclatka,
moZe se koristiti prigov orirna i ograniden jima odgov ornosti
na kcje se mogu pazivati vozar i stvarni vozar prema ovoj
I(onvenciji.

ilan L2 "

I(umulac i ja zaYttjeva

1. Kacta se prim jenju ju granice odg;ovornosti propisane
u ilenov ir:;r 'i o i 3, one ie se prir,ri jeniti na u}<upan iznos
nal.;n:,r,e lcoja Ge mo-e naplatiLi z-. sve ze.lt'ujeve zbog smrti
ili i jele sne ozLje c1e nekog putnika ili ilubitlca ili o5te-
ienja njegove prtljage,

?. S obzirom na prijevoz koji je Lzvr5io stvarni vozar,
ukupan iznos ko ji se moile naplatiti oci v ozara i stvarnog
v ozare i n jihov ih sluzibenika ili punomoinika kada su oni
djelovali u granicama svog radnog zadatka, neie prijeii
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egainst, ei-bher the carrier or the perforning carrier und.er
tiris Conven't,ion, but none of the persons men'bloned shall be
l-j-able for a Ejum in excess of the limit apillicable to him"

i " fn an1,r case 'ililere a $erv ant or agent of the carrier
oi' of tire t:cr-lc,r'ri;it carrier is enti bled uncj.er Article 11
o i this Conv enti"on 'L,o av ail himself" of the liniits of liabi-
ii i:y llrescribec in ,\rticles 7 ancl B, ilre aggregate of the
ailuunts recoverable from the carrier, or the i:erf'orming
eerrier as -L,ire case rn&y be, ancl frorn that servant or agent,
sliail not e)(cee,i those linits.

,,rticIe L7

Loss of righrt to limit liability

1. The ca.rrier shall not be entitled to the benefit of
the limits of liability prescribed in Articles 7 and I and
paragraph I or'Article 1O, if it is proved that the d.amage

resulted from an act or omission of the carrier done with"
the intent to cause such damager or recklessly and with
lcnowledge tirat such damage lvould probabty regul-b.

2 " The sel:v airt or agent of the c arri er- or of -bhe perf or-
rning caryier shall not be entitled to ihe benefit of those
lin:its if it is proved that the damage resulted from an act
or cmission of'that servant or agent done with the intent
t o cause suci: darnage r or reckle ssly and v,rith lcnovrledge that
such damage rr,rclulcl probably re sult .

Article L4.

Basis for claims

No action f'or damages for ttre death of or personal inju-
ry to a passenger r or f or the loss of or clamage to luggage,
shall be brought against a carrier or p$rforrning carrier
otherwise thran in accordance with this Convention"

2A

najvisi izncs oclStete koji se moZe closuditi protiv vaza-
ra i s'[v;rrnog v ozare prema ov o j Konvenci ji, s time da

ni jeina. ocl s.Domenutih osoba neie biti odgov orna za iznos
l:u;i j,: -:r'cl;o granice lco ja se na n ju pri:a jcn ju je 

"

')o LI i-,vtin slutjajevima kad;. su sluilbenik ili punomoinik
v rrzarr ili stvarnog v ozara ov lasteni na tenel ju E1ana 11 "

ove i,onver:ICi je koristiti se ogranidenjima odgovornosti
propisaniia u dlanov ima 7 , i 8, ukupa.n iznos odBtete ko ji
se ino'te napla'biti od v ozara ili stvarnog v azara, v ei o

ko jem se raili , i od tog sluf benika ili punomoinika, neie
llrijeci ove granice"

jtan L7 "

Gubi'balt prava na ogranilenje odgovornosti

I. Vozar se neie moii koristiti ograniden jern odgov or-
nosti 1to je je propisano u dlanov ima 7 , i 3" i stav om l-.
6lana 10, ako se dokaZe da je Steta nastala uslijecl dina
ili propusta v ozare udinjenih s nainjerom da se prouzrobi
takva Steta, ifi pak bezobzirno i sa znanjero da ie takva
ite'be v :croja';no nastati"

2. slu'Zbenik ili punomoiniir vozara ili stvarnog vozara
neie se moii koristiti ovin ogranidenjimar dL;o se dokaZe
da je St,eta nastala usli jed dina ili propusta takv og s1u-
Z benilca il i punomoinika ud in j enih s nam j er orn da s e pr ouz-
rodi taicva Steta ili p.rk bezobzirn-o i 6a znanjem da ie
takv;. S'ceta v jero jatno nastati.

v-;}an L4 "

Pravni temelj tuZbe

idiieakva tuZba %a naknadu Stete zbog smrti ili t jeles-
ne ozljecie i.rutnika ili zbcg gubitka ili osteienja prtlja-
ge ne moLe se pcdnijeti protiv vozare ili stvarnog vazara
o s im u skladu s ov oin Konv enc i j oin o '
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trrticle L>

Not,ice of loss or damage to luggage

I1o The passenger shall give written notice to the carrier
or i: i s agen-b :

a) in the case of aprrarent damage tc luggage:

i ) f or cabin luggage, bef ore or at thre tirie of di-
sembarkation of the passenger;

ii ) f cr all other luggage , bef ore or at tLie t ime of
its re--clelivery;

b ) in the case of damage to luggage vrhich is not appa-

rent, or loss of iuggage, within fifteen clays from the date
D-,. clise.,,ibarl;a-u j-on or re--cleliv ery or f roi:r the 'cime when such

re-deliv :r;, thu;,1-c hav e taken plac e "

2, If the passenter f ails to c omply vui'th this Article ,

hre shall be presumed, unless the ccntrary is proved, to ha-
ve received the luggage undamaged.

7" The notice in writing need. not be given if the condi-
tion o.f the luggage has at the time of its receil,t been the
subject of join't, survey or inspection.

Article 15

Time -bar f or ac t i ons

1. Any action for damages arlsing out of the tleath of
or personal injury to a passenger or for the loss of or da-
rlage to luggage shall be time-barred after a period of two

years "

7, The limi't,ation period shall be ci',l,cule.ted as i'oll-ows :

a ) in the case of personai injury, from the date of
disembarkation of the passenger;

b ) in 'bhe case of death occsu.rring during carriage r

from the date r,vhen the passenger shoul& hrav e disembarked,

22

-lan 1, "

bavijest o gubi!{" ili u6teienju
pr tl jage

1" ?utnilc treba upu'biti pismenu obavijest vozaru ili
n jegov or] ?Lr.n0moiniku:

;,) u sludaiu vidljive Stete na prtljazi:

i) za rudnu prtljagur priie ili u trenutku iskr-
cav an ja putnika;

ii) za svu ostalu prtljagur Priie ili u trenutku
preda je ;

b) u sludaju Stete na prttjazi koja nije vidljiva,
ili gubi"bka prbljage, unutar petnaest dana od dana iskrca-
ja ili preCaje ili od dana kada je takva predaja trebala
biti Lzv rBena "

2" rrko putnik ne postupi u sklaclu s ovim dlanom, pret-
postavlja se r dok se ne dokaZe protivror da je primio prt-
ljagu ne ostei enu o

1" Pisr:renu obavi jest ne treba dati ako je stanje prtl ja-
ge u vrijeme njenog primitka bilo predmetom zajeclnidkog
preglecia ili nadzora"

jlan 15 "

Rok zastare za tuZbe

1" Svalca tuZba za naknadu Stet.e zbog smrti ili tjelesne
ozJ-jecie putnika ili zbog gubitka ili oSteienja prtliage
zastari jev a' nakon dv i je godine .

2, Vrijeme zastare raduna se kako slijecli:
a ) u slula ju tjelesne ozljede, od dana iskrcaja put-

nika;
b) u slucaju nastupa smrti za vrijeme prijevoza, od

Cana kada se putnik trebao iskrcati ," a u shria ju t jelesne
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arrd in tire case of personal injury occurring during carriage
and resulting in the death of the passenger after disembar-
r.'- "l-': ^.-' -?-i\c{rr.u.Li, rr'oli} thl dLaie of deathr pfovicjed that this period
;;h-*ii no.t e)(cecC,' tirree years f'rotl the clate of'trisernbarkation;

c ) in tire c.ase ot' loss of or damage -to luggage, from
ti:e date of disei;rbarka'bion or from ttre date lvhen disembarka-
ticn shoulcl have taken p1ace, whichever is later"

5 " The law of tire c ourt seized of the case shall gov ern
the grouncls cf: uuspension ancl interruption of'limitation
,reriotis, but in no ca$e shall an action under this Conv enti-
on be brougi:t after the expiration of" a period of three
years from the date of disembarkation of the passenger or
frorn the d"ite ,;'/hen Cisembarkation should have taken place,
i,,hichev er is 1:r-l;er,

4 " IrTotwithstancling paragraphs I, 2 and 1 of this Article,
the period of liraitation may be extended by a declaration
of the carrier or by agreement of the parties after the ca-
use of action has arisen. The d.eclaration or agreement shall
be in' v,ri t ing .

Article L7

Competent jurisdiction
1. An action arising under this Convention shal}, et the

option of the claimant, be brought before one ot' the courts
listed below, provided that court is locateo in a State
Farty to this Convention:

a ) the court of the place of peril.rnent resiclence or
principal place of business of the defgndantr or

b ) the c ourt of the plac e of departure or tirat of
the destination according to the contract of carriager or

c) a court of tlie State of the do::ricile or permanent

residence of -the claimant, if the'd.efenclant has a place of
business and is subject to jurisdictiorr'in tLra'L State, or

24

ozl-jede ;,u tnika ko ja je nastala zi vri jei,re irri jev oza i ko-
ja je vzTokom smrti putnika nal<on iskrca ja, od dana smrti,
s time da ta j rol< ne moile pri jeii tri godine od dana iskr-
caja;

c ) u sluU"r ju gubitka ili o6teienja prtl jage, od dana

iskrcaja ili od dana kada je iskrcaj trebao biti tz,vr5en,
ralunajudi cd dana koji je kasniji.

7 n-r1ron sucJ;1 koji raspravlja srlor odredjuje razloge,/ O 4Jua\U

obustave i prekida zastarnog roka, a1i ni u kojem sludaiu
se tuZba neie moii podnijeti prema ov oj Konvenciii nakon

isteka vremena od tri godine od dana iskrcaja putnilca ili
oci dana lcada je iskrcaj trebao biti Lzvr5en, radunajuii od

dana kcji je }<asniji.
;t 'C,.n,rt obzira na stavove l, ?" i 7" oVog dlana, Vfijeme
'i- o L)iJ !)

zas tare s e moZ e produ fiif L Lz jav om v ozara ili sp orazumom

s'brana.l;.. naicon Sto je nastao uzrok ,la poclizanje tuf be " Iz-
java ili sr)orazua moraju bitr u pislleitom obliku.

jtan L7 "

Mjerodavna sudbenost

1, TuZba koja se podnosi prema ovoj l(onvenciii moZe,

prema izboru t-uiitel ja, biti poclnesena pred jednirn od ni-
il,e navedenih sudova ulcoliko se takav suri. nalazi u d,riavi
ugov ornic r ov e l(onv enc i je :

a ) sud m jesta reclovnog borav i5ta ili glavnog poslo-
vnog sjediSta tuienoga, ili

b) sud mjesta polaska ili mjesta oclrediSta, prema

ugovoru o prijevozu, ili
c ) sud drlav e prebiv alista ili redovnog borav iSta

tu'|i'ce1i., ui,g" tuileni ima tu qo"Iovno s iecliSte i podvrgnut
j e sudb:nr,, tt tT d,rtav e , iI i o
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cl ) a coulrt of tlre State r,vhere the contraet of carriage
iras made, if tire defend.ant has a place of business and is
sub ject i,o jurisdiction in that State '

2, After the occurrence of the incident which has caused

the d.amage , tho part, j-e s may agre e tha'b t}:e c }a in f or damage s

shuil be subiai-[teC to any jurisdiction or to arbitration'

r\rticle IB

Inv ri-l iiti-t;r of c ontra ctual prov isions

An;r c cn''crac-i;ual prov i s i on c oncluo ecl bef"ore the oc currerrc e

of' tne inciclent ivhich has caused. the cleath of' or personal
injury to ir il.rssenger or the loss of or daniage to his lugga-

Ge r purpor-ting to reliev e the carrier of his liability to-
wards the passenger or to prescribe a lov,rer limit of liabi-
lity than that f ixed in thi s Conv ention ei(.cept as ilrov ided
in paragra'r?hl 4 of Article 8, and any such prov ision purpor-
ting to shif "b the burden of proof rrvhicir rests on the carrier,
or having the effect of restricting the option specified in
paragraph I of Article L] , stra}l be nul} and v oid, but the
nullity of that provision shall not render void the contract
of carriage r,vhich shall remain sub jec t to the prov isions of
this Convention"

lrrticle 19

Cther conventions on lirnita-uion
of liability

This Conv ention shall not modify the rigirts or duties of
the carrier, ttre perf orming carrier, an<1 their servants or
agents provided for in international conventions relating
to the limitation of liability of olvners of' seagoing ships "
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d ) sud d,rilav e gd j e je ugov or
ako tui:eni ima tu poslovno sjedi6te
nosti te e;ri:EV€o

2. lfakon nastanka dogadjaja koji
stranke se mogu sporazumjeti da i,e
te podvrgnuti bilo kojoj sudbenosti

o prijevozu zak:-ju6€trr
i podvrgnut je sudbe-

je prouzrodio Stetu
se tuZba za naknadu 5te-
ili arbitraZi.

.,lan 13.

i.iiStav ost ugov ornih uglavaica

Sv aici ugov orni uglav ak zakl julen pri j e nastanka doga-
ii ja ja lco ji je prouzroUio smrt ili t jelesnu ozLjedu putni-
ka ili gubitak ili o6teienje njegove prtljage, koji ima
za svrhu osloboditi vozara njegove odgovornosti prema pu-
tniku ili utvrditi niZu granicu odgovornosti od one utvr-
djene u ovoj Konvenciji, osim onog predvidjenog u stavu 4.
dlana B, i svaki uglavak koji ima za svrhu prebacivanje
tereta dokaza ko ji Lei:L na v ozaru ili ima za udinak ogra-

n i5avanje izbora navedenog u stavu 1. 6lana L7, bit ie
;-,ni5tav i bez uEinka, ali niStavost taiivog uglavka neie ima-

ti za posljedieu niStavost ugovora o prijevozu koji ostaje
podv rgnut odredbama ov e Konv enc i je 

"

.]tan 19 "

Druge konvencije o ogr;inidenju
odgov ornosti

0vom se Konvencijom ne mijenjaju prava i duZnosti voza-
rBr stvarnog vozara i njihovih sluZbenika ili punomodnika,
ko ja su lrredv id jena u med junarodnim }<onvenci jama o ograni-
den ju odgov ornosti vlasnika pomorslcih brodova,



27

Article 2C

,\'uclear damage

ido liability shall arise under this Conv en'bion f or dama-

ge caused b;' a nuclear incident:
a) if the operator of a nuclear installation is liable

for sucl-r. damage under either the ?aris Converl'uion of 29

.TuJ-y 196C on T':ird Part;r Liability in the Fielcl of Nuclear
Xnergy as amencled by its Add itional Protocol of 23 January
L964, or the Vienna Convention of 2L May L967 on Civil Lia-
bility f or liuclear Danage r or

b) if the operator of a nuclear installation is liable
f or such damage by v irtue of a nat i onal lavr gov erning the

liability f or such d.amage r prov ided that such law is in
all respec ts as f av ourable to persons lviro may suffer damage

as either tire ?aris or the Vienna Conventions.

2B

jtan 2C.

ltluklearna Steta

i''iikaltva oclgovornost neie po ovoj Konvenciji nastati za

5 te tu i;o j.r je prcuzroEena nuklearnom nezgodom:
: \ .',1-n je poduzetnik nuklearnog postro jen ja odgov oranv / -!-:-v

za t',}<vur s'uecu prema Fariskoj konvenciji od 29. srpnja
1950. o odgovornosti treiim osobama na podrudju nuklearne
ener3ije, tako kako je dopunjena Dodatnim Frotokolom od

2E. sijednja L964, ili Bedkoj konvenciii od 2L. svibnja
L)63, o gradjanskoj odgovornosti za nuklearnu 5tetu, ili

b ) al;o je poduzetnik nuklearnog postro jen ja odgov oran
za takvu stetu na temel ju doma ieg zcikona ko ji odred ju je od-
govornosi; zd takvu Stetu, ako je talcav zakon u svakom po-
gledu jed,nako tako povoljan za osobe koje bi mogle pretr-
pjeti Stetu kao.PariSka ili Bedka. konvenciia.

jtan 2L.

Trgovadki prijey oz1 kgjt obavljaju
organi vlasti

Ov a. Konv enc i ja se plim jen ju je r1a trgov adke pri jev oze ko-
je ob,rv.t;u;u dr?ava ili organi vlds't,i na terrrelju ugovora o

pri jev oru u srnislu dlana 1-

elan 22,

Aziava o neprj-mjeni

I. ,Sv aka Strana ugov ornica moile u. v ri jeme potpisiv an ja ,

ratific iranja, prihv aianja , odobrenja ili pristupanja ov oj
Konvenciji LZJaviti u pismenom obliku da neie primjenjiva-
ti ovu i(onv enc i ju kada su putnik i v ozar d,rilav l jani te
Strane ugov ornic€ o

2" Svaka iz java udin jena na teme$ ju stava 1. ov og dlana
moZe se povuii u svako doba pisrnenim saopienjem generalnom

tajniku Organi zaci je 
"

Articl e 2L

Commercial carriage by

: public authorities

This Conv ention siiall apply to e ommercial carriage
taken by States or PubIic Authorities under contracts
earriage within the meaning of Article l.

under-
of

Article 22

Declaration of non-application

1. Any Party may at the time of signing, ratifying,
acceptingr approving or acceding to this Convention, decla*'

re in writing that it will not give effect to this Conven-

tio,n when the passenger and the carrier are subjects or

nationals of that Party.

2 " An;, cieclirration mad e under paragqal:h t of tiris /rrti-
cle may be lvithdra.vrn at any time by a no-t,ification in wri-
ting to the Secretary-General of tire Crgani zation.
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Article 27

Signatui,e, ratification and accession

I ' This Convention shal1 be open f or signa.ture at the
lieadquarters of the Organi zati on until 3L necember L975 and
shall thereafter remain open for accession.

2" States InaJr become Parties to thris Convention by:

a ) signature wi"bhout reservation es to ratification,
acceptance or apirroval I

b) signature subject to ratificationr &cceptance or
.lpproval rollovuecl by ratificationr &cceptance or approvalI
cr

c ) accessioi':..

')" Iia'Lific.-r'tionr &cceptance, approval or accession shall
be eriected by tire cleposit oi" a formal instrurnent to that
effect with the Secretary*General of the Organization.

Article 24

Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the nine-
tieth day f ollov,ring the date on which ten States hav e
either signed it without reservation as to ratificaticn,
acceptance or approval or have deposited the requisite in-
struments of ratific.ation: &cceptance, apprcval or accession.

2. For any State vuhich subsequently signs this Convention
without reservation a6 to ratificationr &cceptance or appro-
vaI r or deposits its instrument of ratificationr &cceptance,
approval or accession, the Convention shall come into force
on the ninctictir day after the clate of suc.,.r signature or de*
posit.
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;lan 23 "

Potpisivanje, ratifikacija i pristupanje
1n Cva l{onvenciia je otvorena za potpisivanje u sjedi6-

tu Organizaciie sve do 3L" prosinca Lg|j, a zatim ie osta-
t i otv orena za pristupanje.

2. Dri,av e mogu postati Strane ugov ornice ove Konvenci je :

a ) cotpisivanjem bez rezcrve ratifikacije r prihvaia-
nj:. il-i cC,cbronja;

b) pctpisivanjem uz Tezervu ratifitracije: prihvaia-
nja ili odobrenja, dinonr ratifikaci je r prii.rvaian;ja iri
odobren ja; ili

c ) pristupanjerl.
7, Ra-bifikacija, prihvaianje, od.obrenje ili pristupanje

ostvarit i,e se polaganjem prav oval jane isprav e u tu svrhu
kod gerleralnog ta jnika Organi zaci ju.

jlan 24.

Stupanje na snagu

1o Ov e'r l(onv enc i ia ie stupi ti na snagu dev edesetog dana
nakon dana kojeg ju je deset drZava potpisalo bez rezerve
ratif ilr,:ci je r prihvaianja ili od.obren ja, iti je pol ottl-o
isprave o ratifikaciii r prihvaianju, odobrenju ili pristu-
,r,.:.t ir',
i/ ur^ J L.. o

2" Za svaj;u drZavu koja kasnije l.,o-trlise ovu i(onvenciju
bez rezerve ratifilraci je r prihvaianja iIr odobrenja, ili
poiofi isprave o ratifikaciji r prihvaianju, odobrenju ili
pristupanju, I(onvencija ie stupiti na snagu devedesetog da-
na nakon clan* takvog potpisivanja iri irolaganjao
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Article 25

Denunc iati on

1" Tiris Conven'bion oe;r be denounced by a Farty at any

tiine after the date on whichr the Convention entered into
f"orc e f r:r that Part;r "

?, Denunciation shall be effected by the dei:osit of an

lnstrument with the Secretary-Genera} of the Organization
o,;ho shall inforni all other Parties of the receipt of the
j-nstrr:,nen'r of' d"enunciation and of the date of its deposit.

') o ii crenunc ia-bion sharl take ef f ect one )rear af ter the

de ,losi t, or.' an ins'uru:nent Of denunc iationr or af -ber such

longer period es r&;r be specifieci in the instrunent.

Article 26

Rev i s i on and ame ndment

1. A Conference for the purpose of revising or amending

this Convention may be convened by the Organizationo .

2"'The Organiza'lion shall convenue a Conference of the

Parties to this Convention for revising or amending it at
the request of not less than one-third of the Parties.

7. Any State becoming a Party to this Convention after
the entry int o f orc e of an amend.ment adopted by a c onf e-

rence convened in accordance with ttris Article shall be

bound by the 'J onv en'bi on a s amended .

Itrticle 27

Depositary

1. This Convention shaIl be deposited vritl: the Secreta-
ry-General of 'uhe Organi zeti on.

2. The Secretary-General of the Org%ni zation shall:
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ulan 25,

Otkaz iv an j e

1, otrana ugovornica moZe otkazati ovu
svako Ccba nalcon dana kojeg je i(onvencija
gu za tui. u-gov crnicu "

i(onv enc i ju u
stupila na sna-

)o

gan ja
biti

2" Ctl<az se ostvaruje polaganjern is1:rave kod generalnog
tajnik;, Organizacije koji ie obavijestiti sve ostale Stra-
ne ugovornice o 1:rimitku isprave o otkazlvanju kao i o da-
tuniu njerog polaganja.

Otkaz ie irnati u5inak gcdinu dana nakcn dana pola-
is,:rave o otkazlyanju ili naLron duZeg roka koji maile

odrect jen u isprav i "

-I an 2r. "

Itevizija i i=rojone

1. Orgat:izacija moie sazvati iconferenciju u svrhu nevi-
zije ili Lzmjene ove Konvencije"

2. Crganizaeija ie sazvati konferenciju ugovornica ove
Konvencrie za njenu revizi ju ili izmjenu na zahtjev najma-
n je treiine ugov ornicB. o

5 " Svaka dri:ava ko ja postane ugov ornica ov e Konv enci je
nakon stui:anja na snagu Lz,mjene koju je prihvetila konfe-
rencija sazvana u skladu s ovim dlanom bit ie vezana l(on*
vencijom kao Bto je izmijenjena.

;tan 27 "

Dep ozr_tar
:

1 . Cv a i.<-onv enc i ja ie se pohrrani ti iiod generalnog ta jni-
k; Cr3;anii,icijeo I

2 , Generalni ta jnilc Crgani zaci j e', u :
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a) inform all States which have signed or acceded to
tiris Convention of :

i ) eachr new s igna ture and each dep o s i t of an in-
s trument t oge ther wi th the date there of I

ii) the date of entry into force of this Convention;
iii ) an3, denunciation of this Convention and the da-

te cn wnich it takes effect;
b ) 'i;ransrait c ertif ied true c opies of this Conv ention

to all- signatory States and. to all States,,vhich have acce-
Cec to tir.is Conventi-on,

7" Upon entry into force of this Convention, a certified
true copy thereof shall be transmitted by the Secretary-
General of .L;he Organi zati on to the Secretariat of the Uni-
ted itlations for registration and publication in accordance
vith Article LcZ 0f the charter of the united Nations.

Article 2B

Language s

This Convention is established in a single original in
the English and French languages, both texts being equally 

iauthentic . Cff i c ial translat i ons in the Rus s ian ancl Spani sh
languges shall be prepared. by the Secretary-General of the
Organi zation and deposited with the signecl original .

fN ]TIIITNESS iflnEF."c,OF the undersigned being duly authorized
for that purpose have signed this convention.

DOlif AT Afllilts this thirteenth day of December one thou-
sand nine hundred and seventy-four.
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a ) obavi jestiti sve d,ri;ave ko je su potpisale ovu
I(onvei-IC:Lju iii joj pristupile o:

i) svakom novon poipisu i svakom polaganju ispra-
ve kao i o datumu jednog i drugogl

ii ) datumu s tupan ja na sn;gu ov e l(onv enc i je ;

iri) svakom otkazLvanju ove l(onvencije kao i o da-
turlu na ko j i ono ima uI inair;

b ) clostaviti ov jerovl jene 1;ri jepise ove Konvenci je
svim dr'iiavarr:i potrDisnicaria kao i drilavarra lcoje su pristu-
:i: '-'Vo j 1,-cnVritciji.

)o l,:',-.1;.r,.r11 stupanjo na snagu ove iionvencije, generalni ie
ta j::ii-: 0r;anizaci je dostaviti njen ov jerovljeni prijepis
t*jniStvu rJjedinjenih naroda za ui:is u registar i objavl ji-
v;rn je u sicladu sa dlanom 1C2, Povel je lljeclinjenih naroda"

31an 2B "

Jezici
Ova Konvenciia je sastavljena u jednom L,zvorniku na

englesltom i francuskom jeziku, s time da su oba teksta
jednale o v jeroclosto jna. Generalni ta jnik Organi zaci je ie
sastav i-bi sluzbeni pri jev od na ruskom i Span jolskom je-
ziku i pohraniti ga zajedno sa potpisani,a izvornikom"

U OVJ-fi.U CVUGTT dolje potirisani, valjano ovla5teni u tu
svrhur po"tpisali su ovu Konvenciju.

r,r,,;'ir.i ,'LJI';;C U ;rT-l'JI trinaestog i)rosinca -bisuiu dev ets t,o

sedamdese'r- i detvrte.


